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Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla vigente Legge Regionale sull'Ordinamen-
to dei Comuni, vennero per oggi convocati   i 
componenti di questa Giunta comunale:

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgese-
tz  über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  die  Mit-
glieder  dieses  Gemeindeausschusses  einberu-
fen: 

Quadro delle presenze - Anwesenheitsübersicht

Assenti
giust.

Abwesend
entschuld.

Assenti
ingiust.

Abwesend
unentschuld.

prende par-
te in moda-
lità remota
nimmt mit-
tels Fern-

zugang teil

Mongillo Giorgia Sindaca Bürgermeisterin X
Pizzini Margot Rudolfine Vicesindaca Vizebürgermeisterin
Adami Sabrina Assessore Gemeindereferent XX
Benati Giorgio Assessore Gemeindereferent
Lunz Marco Assessore Gemeindereferent XX

Assiste il Segretario Comunale, la signora dott.s-
sa

Von Amtswegen anwesend die Gemeindese-
kretärin, Frau Dr.

 IRENE BONINI IRENE BONINI

Constatato che il numero degli intervenuti è suf-
ficiente per la legalità dell'adunanza, la Signora

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt  Frau

 PIZZINI MARGOT RUDOLFINE PIZZINI MARGOT RUDOLFINE

nella sua qualità di 

VICESINDACAVICESINDACA

ne assume la presidenza e dichiara aperta la se-
duta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

 in ihrer Eigenschaft als 

VIZEBÜRGERMEISTERIN VIZEBÜRGERMEISTERIN 

den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröff-
net.

Der Ausschuss behandelt folgenden

OGGETTOOGGETTO GEGENSTANDGEGENSTAND

Dipendente  matricola  n.  511  –  Riconoscimento 
dell'esperienza professionale acquisita

Angestellte  Matrikelnummer  511  –  Anerken-
nung der  erworbenen Berufserfahrung



Dipendente matricola n. 511 - Riconoscimento dell’espe-
rienza professionale acquisita

Angestellte Matrikelnummer 511 - Anerkennung der erwor-
benen Berufserfahrung

* * * * * * * * * *

Vista  la  domanda  della dipendente  matricola  n.  511 del 
12.05.2026  pervenuta  in  data  12.05.2026  al  prot.  n. 
0007626, con la quale chiede il riconoscimento dell’espe-
rienza  professionale  maturata  presso una  ditta  privata  in 
qualità di impiegata a tempo pieno per 6 anni, 4 mesi e 29 
giorni e presso due enti pubblici in qualità di assistente am-
ministrativa nella VI qualifica funzionale per 3 anni, 5 mesi 
e 3 giorni;

Nach Einsichtnahme in den am 12.05.2026 unter Prot. Nr. 
0007626  eingereichten  Antrag  vom  12.05.2026,  mit 
welchem  die  Angestellte  Matrikelnummer  511  die 
Anerkennung  ihrer  Berufserfahrung  beantragt,  die  sie  bei 
einem  privaten  Unternehmen  als  Vollzeitangestellte  über 
einen Zeitraum von 6 Jahren, 4 Monate und 29 Tage sowie 
bei  zwei  öffentlichen  Körperschaften  als 
Verwaltungsassistentin  in  der  VI.  Funktionsebene  für  3 
Jahre, 5 Monate und 3 Tage;

Accertato che  la  dipendente matricola n.  511 ha prestato 
servizio presso una ditta privata  in qualità di impiegata a 
tempo pieno per 6 anni, 4 mesi e 29 giorni e presso due enti 
pubblici  in  qualità  di  assistente  amministrativa  nella  VI 
qualifica funzionale per 3 anni, 5 mesi e 3 giorni, per un to-
tale complessivo di 9 anni, 10 mesi e 2 giorni;

Festgestellt dass  die Angestellte Matrikelnummer 511 für 6 
Jahre, 4 Monaten und 29 Tagen  als Vollzeitangestellte bei 
einem privaten Unternehmen und 3 Jahre, 5 Monate und 3 
Tage als Verwaltungsassistentin in der VI. Funktionsebene 
bei  zwei  öffentlichen Körperschaften  tätig  war,  was  einer 
Gesamtdienstzeit  von  9 Jahren,  10 Monaten und 2  Tagen 
entspricht;

Visto l’art. 78 del contratto collettivo intercompartimentale 
per  il  periodo  2005-2008 per  la  parte  giuridica  e  per  il 
periodo 2007-2008 per la parte economica;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  78  des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages für den Zeitraum 
2005-2008 für  den normativen Teil  und für  den Zeitraum 
2007-2008 für den wirtschaftlichen Teil;

Visto l’art.  39 del Testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità comprensoria-
li e delle A.P.S.P. del 02.07.2015, il quale prevede che il ri-
conoscimento  dell’esperienza  professionale  ai  sensi 
dell’art.  78  del  contratto  collettivo  intercompartimentale 
del 12.02.2008 riguarda soltanto i servizi prestati in aziende 
private nonché in altri enti pubblici non firmatari del C.C.I. 
del 12.02.2008;

Nach Einsichtnahme in den Art.  39 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015, 
welcher vorsieht, dass die Anerkennung der Berufserfahrung 
im Sinne des Art. 78 des BÜKV vom 12.02.2008 lediglich 
jene Dienste betrifft, welche in der Privatwirtschaft oder in 
anderen öffentlichen Körperschaften, die nicht den BÜKV 
vom 12.02.2008 unterzeichnet haben, geleistet wurden;

Ritenuto opportuno riconoscere alla dipendente matricola 
n. 511 l’esperienza professionale maturata presso una ditta 
privata in qualità di impiegata a tempo pieno e presso due 
enti pubblici, riconoscendole 9 anni, 10 mesi di servizio  e 
di poterla inquadrare al primo scatto del livello retributivo 
superiore  della  VI.  qualifica  funzionale  a  partire  dal 
01.06.2026;

Es  wird  als  angemessen  erachtet,  der  Angestellten 
Matrikelnummer 511  die bei einem privaten Unternehmen 
als  Vollzeitangestellte  sowie  bei  zwei  öffentlichen 
Körperschaften erworbene  Berufserfahrung  anzuerkennen, 
ihr 9 Jahre und 10 Monate Dienstzeit anzurechnen und sie ab 
dem  01.06.2026  in  die  erste  Vorrückung  höhere 
Besoldungsstufe der VI. Funktionsebene  eingestuft werden 
kann; 

Visto il contratto collettivo intercompartimentale vigente e 
visti gli accordi collettivi di comparto vigenti;

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrag  und  nach 
Einsichtnahme in die geltenden Bereichsabkommen;

Visto il DUP (Documento Unico di Programmazione sem-
plificato) per gli esercizi finanziari 2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in das vereinfachte einheitliche Strate-
giedokument für die Finanzjahre 2026 – 2027 – 2028;

Visto  il  bilancio  di  previsione  per  gli  esercizi  finanziari 
2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für die Fi-
nanzjahre 2026 – 2027 – 2028;

Visto il  codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino Alto Adige, approvato con L.R. n. 2 del 3 maggio 
2018;

Gestützt  auf  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  genehmigt  mit  R.G. 
Nr. 2 vom 3. Mai 2018;

Visto il vigente statuto del Comune di Bronzolo; Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der Gemeinde 
Branzoll;

Visto il parere favorevole tecnico-amministrativo eQ+Gf-
MxLByVHVTOMgsgNmbb9DixN8FYw7F8Tnh9/COA=;

Gesehen das zustimmende fachlich-administrative Gutachten 
eQ+GfMxLByVHVTOMgsgNmbb9DixN8FYw7F8Tnh9/
COA=;

Visto  il  parere  favorevole  contabile  IvfroXR1SVsi64-
kXf98aA8eTsvYJEaFS10lf19LCV8w=;

Gesehen  das  zustimmende  buchhalterische  Gutachten  Iv-
froXR1SVsi64kXf98aA8eTsvYJEaFS10lf19LCV8w=;

Ciò premesso la  Giunta comunale ad unanimità  dei  voti 
espressi in forma palese

Dies vorausgeschickt, fasst der Gemeindeausschuss in offe-
ner Abstimmung einhellig folgenden

d e l i b e r a B e s c h l u s s



1.  di  riconoscere  alla  dipendente  matricola  n.  511,  per 
l’esperienza professionale maturata presso una ditta privata 
in  qualità  di  impiegata  a  tempo pieno e  presso  due enti 
pubblici  in  qualità  di  assistente  amministrativa  nella  VI 
qualifica funzionale, 9 anni e 10 mesi; 

1.  der  Angestellten mit der Personalnummer 511, 9 Jahre 
und 10 Monate für ihre Berufserfahrung anzuerkennen, die 
sie bei  einem privaten Unternehmen als Vollzeitangestellte 
und  bei  zwei  öffentlichen  Körperschaften  als 
Verwaltungsassistentin  in  der  VI.  Funktionsebene 
gesammelt hat;

2. di attribuire e liquidare alla dipendente matricola n. 511 
il  trattamento  economico  relativo   al  primo  scatto  del 
livello retributivo superiore della VI. qualifica funzionale a 
partire dal 01.06.2026;

2.  der  Angestellten  Matrikelnummer  511 wird  die 
wirtschaftliche Behandlung  in die erste Vorrückung  höhere 
Besoldungsstufe  der  VI.  Funktionsebene -  ab  dem 
01.06.2026  zuerkannt und ausbezahlt;

3.  di  prendere  atto  che  la  dipendente  matricola  n.  511 
maturerà il secondo scatto del livello retributivo superiore 
della VI qualifica funzionale a partire dal  01.04.2028;

3.  zur  Kenntnis  zu  nehmen,  dass  die  Angestellte 
Matrikelnummer  511 mit  dem  01.04.2028  die  zweite 
Vorrückung  der  obere Besoldungsstufe  der  VI. 
Funktionsebene erwirbt;

4.  di  dare atto  che la relativa spesa verrà impegnata nei 
rispettivi  anni  contestualmente  con  gli  stipendi  sul 
rispettivo  capitolo  del  bilancio  di  previsione  2026-2027-
2028;

4. zur Kenntnis zu nehmen, dass die betreffende Ausgabe in 
den  entsprechenden  Jahren  gleichzeitig  mit  den  Gehältern 
verpflichtet wird und dass die Ausgabe für die Rückstände 
im entsprechenden Kapitel des Haushaltsvoranschlags 2026-
2027-2028 angerechnet wird;

5.  di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento  diventa 
esecutivo a pubblicazione avvenuta, ai sensi dell'art. 183, 3. 
comma della L.R. n. 2/2018;

5.  die  vorliegende  Maßnahme  wird  nach  erfolgter 
Veröffentlichung  rechtskräftig,  im  Sinne  des  Art.  183,  3. 
Absatz des R.G. Nr. 2/2018;

6. di dare atto che, ai sensi dell'art. 183, n. 2 “Codice degli 
Enti Locali della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
entro il periodo di pubblicazione, ogni cittadino può pre-
sentare alla giunta comunale opposizione a tutte le delibe-
razioni.  Entro  60 giorni  dall’intervenuta esecutività  della 
delibera è ammesso avverso il presente provvedimento ri-
corso innanzi al Tribunale Regionale di Giustizia Ammini-
strativa, sezione autonoma di Bolzano. Se la deliberazione 
interessa l'affidamento di incarichi il termine di ricorso, ai 
sensi dell'art. 120, c. 5, d.lgs 104 del 02.07.2010 (codice 
del processo amministrativo), è ridotto a 30 giorni dalla co-
noscenza dell'atto.

6. es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 183, 
Abs. 5 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“  jeder  Bürger  gegen  alle  Beschlüsse  während 
des Zeitraumes ihrer Veröffentlichung Einspruch beim Ge-
meindeausschuss erheben kann. Innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit des Beschlusses kann gegen die vorlie-
gende  Maßnahme  Beschwerde  beim  Verwaltungsgerichts-
hof,  Aut.  Sektion Bozen,  geführt  werden.  Betrifft  der  Be-
schluss die Vergabe von Aufträgen ist die Rekursfrist,  ge-
mäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010 (Verwal-
tungsprozessordnung),  auf  30 Tage ab Kenntnisnahme der 
Maßnahme reduziert.

* * * * * * * * * *



Letto, confermato  e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt.

 LA VICESINDACA – DIE VIZEBÜRGERMEISTERIN LA VICESINDACA – DIE VIZEBÜRGERMEISTERIN

  Pizzini Margot Rudolfine  Pizzini Margot Rudolfine

IL SEGRETARIO COMUNALE IL SEGRETARIO COMUNALE 
DIE GEMEINDESEKRETÄRIN DIE GEMEINDESEKRETÄRIN 

  Dr. Irene  Dr. Irene Bonini Bonini

Documento firmato tramite firma digitale 
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